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ut@SAB     atsu shjalkju tshara
ft@SAB     That (is) Sjakly waterfall.
ftn@SAB    !यो $या&'य( झरना (हो)।
Phonetic                                adzu
TC                                      00:00:10.700 - 00:00:13.590
TC         00:00:10.700 - 00:00:13.590

ut@SAB                                  sjalkju tshara
ft@SAB                                  Sjalkju waterfall.
ftn@SAB                                 $या&'य( छहरा।
Loan       tshara.nep
TC         00:00:10.700 - 00:00:13.590
TC                                      00:00:13.640 - 00:00:15.330

TC         00:00:13.640 - 00:00:15.330
Loan                                    tshara.nep
TC                                      00:00:13.640 - 00:00:15.330

ut@SAB     tumle                        kelãdzu kelãdzu
ft@SAB     Tumle (cliff).               Ghelancowk (village).
ftn@SAB    त(01 ( भि र)।                    घ5लान् चोक (गाउ<)।
TC         00:00:15.380 - 00:00:17.180  00:00:19.490 - 00:00:21.740

ut@SAB     rõkhu                        nəmsjo
ft@SAB     Ohargaun.                    (This is) cloud.
ftn@SAB    ओढार गाउ<।                      बादल (हो)।
TC         00:00:21.960 - 00:00:23.440  00:00:24.760 - 00:00:26.970

ut@SAB     tamro namsjo nori tamro mo             tiltse tõ khũri mo
ft@SAB     Tamro (place) is below Tamro village.  Tilce is in a hole (gorge).
ftn@SAB    ताAो बादल म( नC  ताAो (ठाउ<) छ।                 तC &E मा थC  Gवाल (खाडल) मा छ।
TC         00:00:27.100 - 00:00:29.330            00:00:29.790 - 00:00:32.110

ut@SAB     tsəri ni tõdza bimu guruŋ basari
ft@SAB     This place is called Tonja in the Gurung language.
ftn@SAB    यसलाई हामी1 ग(NO भाषामा तQजा (ठाउ<) भSछT।



ftn@SAB    यसलाई हामी1 ग(NO भाषामा तQजा (ठाउ<) भSछT।
TC         00:00:32.270 - 00:00:35.720

TC         00:00:32.270 - 00:00:35.720
Loan                                    guruŋ, basari.nep
TC                                      00:00:32.270 - 00:00:35.720

ut@SAB     tsəri toko thəŋro pla           regja
ft@SAB     Here is the Toko Thango cliff.  Regja (cliff).
ftn@SAB    यहा< तोको थोङVो भि र (छन्)।              WXया ( भि र)।
TC         00:00:36.050 - 00:00:39.040     00:00:39.690 - 00:00:41.370

ut@SAB     ədəri tasa pli
ft@SAB     There is Tasapli (place).
ftn@SAB    !यहा< तासा पZC  (ठाउ<)।
TC         00:00:41.820 - 00:00:43.430

ut@SAB     to badəl nəri namsjo nəri tsəgrəphlũ
ft@SAB     Below the cloud (beow that cloud) lies Chagraphlu (place).
ftn@SAB    मा थC  बादल म( नC  उ बादल म( नC  च[\ल( (ठाउ<) छ।
TC         00:00:44.010 - 00:00:48.150

TC         00:00:44.010 - 00:00:48.150
Loan                                    badəl.nep
TC                                      00:00:44.010 - 00:00:48.150

ut@SAB     tsəri tibli tibli            rẽdu rẽdu
ft@SAB     Here (lies) Tibli (place).   There is Rendu (place).
ftn@SAB    यहा< तC बZी (ठाउ< छ)।               ]^ (ठाउ<) छ।
TC         00:00:48.700 - 00:00:52.210  00:00:52.520 - 00:00:55.920

ut@SAB     tu kjukju ɖãɖa
ft@SAB     Kjunku hill is above (there).
ftn@SAB    मा थC  'य( 'य( डा<डा छ।
TC                                        00:00:56.000 - 00:00:59.410
TC         00:00:56.000 - 00:00:59.410



ut@SAB                                  tsu thõtu
ft@SAB                                  (This is) a pine tree.
ftn@SAB                                 यो स&लाको _ख हो।
Loan       ɖãɖa.nep
TC         00:00:56.000 - 00:00:59.410
TC                                      00:01:02.400 - 00:01:04.770

ut@SAB                                  thõtu
ft@SAB                                  (This is) a pine tree.
ftn@SAB                                 स&ला।
Phonetic   thõdu
TC         00:01:02.400 - 00:01:04.770
TC                                      00:01:05.360 - 00:01:06.740

ut@SAB                                  əni kə̃itu
ft@SAB                                  This is Kendu (tree).
ftn@SAB                                 अ नC  a^ (_ख)।
Phonetic   thõdu
TC         00:01:05.360 - 00:01:06.740
TC                                      00:01:11.700 - 00:01:13.330

Phonetic   kə̃idu
TC         00:01:11.700 - 00:01:13.330

ut@SAB     əni kə̃itu əni motũ
ft@SAB     Then (this is) Kendu tree, (this is) small bamboo tree.
ftn@SAB    अ नC  a^, अ नC  नC गालो (हो)।
TC         00:01:13.500 - 00:01:16.140

ut@SAB                                  motõ tsu sisitũ
ft@SAB                                  (This is) small bamboo tree.
ftn@SAB                                 नC गालो यो सb सb ^ (_ख)।
Phonetic   kə̃idu
TC         00:01:13.500 - 00:01:16.140
TC                                      00:01:18.060 - 00:01:20.370

ut@SAB                                  o sitũ latũ
ft@SAB                                  (This is) Latun tree.
ftn@SAB                                 ओ यो लात(c (_ख)।



Phonetic   modõ,sisidũ
TC         00:01:18.060 - 00:01:20.370
TC                                      00:01:20.870 - 00:01:22.330

ut@SAB     seutũ                        motolo tse
ft@SAB     (This is) apple (tree).      This is a flat area.
ftn@SAB    $याउको  (_ख)।                  स0मो पWकको मोतोलो (ठाउ<)।
TC         00:01:22.940 - 00:01:24.450  00:01:34.130 - 00:01:36.310

ut@SAB     phitəla                      kuni
ft@SAB     (This is) Phitala.           (This is) Kuni.
ftn@SAB    फC तला (ठाउ<)।                    कe नC   (ठाउ<)।
TC         00:01:38.110 - 00:01:39.230  00:01:40.310 - 00:01:41.470

ut@SAB     kuni lapre                   lapre
ft@SAB     (This is) Kuni Lapre.        (This is) Lapre.
ftn@SAB    कe नC  लाf5  (ठाउ<)।                लाf5  (ठाउ<)।
TC         00:01:41.790 - 00:01:43.570  00:01:44.220 - 00:01:45.380

ut@SAB     ʈoŋlu                        məidzu
ft@SAB     (This is) Tonglu.            (This is) Maiju.
ftn@SAB    टोOल(  (ठाउ<)।                   hज( (ठाउ<)।
TC         00:01:47.810 - 00:01:49.190  00:01:49.550 - 00:01:51.040

ut@SAB     ko
ft@SAB     Which (place) ?
ftn@SAB    को  (ठाउ<)।
TC         00:01:51.460 - 00:01:52.690

ut@SAB     tsu ŋi təmu basari lokõ
ft@SAB     This is called Longun in the Gurung language.
ftn@SAB    यो हामी1 ग(NO भाषामा लोगQ  (ठाउ<)।
TC         00:02:03.210 - 00:02:08.720

Phonetic   dzu, logõ
TC         00:02:03.210 - 00:02:08.720
Loan                                    basari.nep
TC                                      00:02:03.210 - 00:02:08.720



ut@SAB     timu timu timu               timu
ft@SAB     (This is) mushroom.          (This is) mushroom.
ftn@SAB    iयाउ (हो)।                     iयाउ।
TC         00:02:18.180 - 00:02:19.970  00:02:21.170 - 00:02:22.760

ut@SAB     patəl nori patəl nori         sĩtu
ft@SAB     (This is) lower than forest.  (This is) a tree.
ftn@SAB    पातल तल, पातल तल।               _ख (हो यो)।
TC         00:02:25.880 - 00:02:27.850   00:02:28.020 - 00:02:29.330

Phonetic   sĩdu
TC         00:02:28.020 - 00:02:29.330

ut@SAB     no nori patəl nori məemu tsu
ft@SAB     (We) search this down below (in) the forest.
ftn@SAB    म( नC  म( नC  जOगल म( नC  यो खोjछT ।
TC         00:02:29.470 - 00:02:32.130

ut@SAB                                  tsuni palo ŋi təmu basari
ft@SAB                                  In the Gurung language,
ftn@SAB                                 यसलाई (यो सC त) हा मि 1 ग(_O भाषामा।
Phonetic   dzu
TC         00:02:29.470 - 00:02:32.130
TC                                      00:02:32.730 - 00:02:35.240

Phonetic   balo
TC         00:02:32.730 - 00:02:35.240
Loan                                    basari.nep
TC                                      00:02:32.730 - 00:02:35.240

ut@SAB     ŋi ʃemu pəila ʃemu
ft@SAB     We first separate (this), (and) winnow it.
ftn@SAB    हा मि 1 प हC ला छ(टkाउ<छौ<,mलाउ<छT।
TC         00:02:39.580 - 00:02:41.680

ut@SAB     əkjale tsõirə tshuku tsõi
ft@SAB     Then after adding, we add (it below).
ftn@SAB    !यसप छि  हा1र nल हा&यो।



ftn@SAB    !यसप छि  हा1र nल हा&यो।
Phonetic                                          əgjale
TC                                                00:02:42.640 - 00:02:45.210
TC         00:02:42.640 - 00:02:45.210

TC         00:02:42.640 - 00:02:45.210

ut@SAB     pəila tsu atsuno alu nipre komu
ft@SAB     We mix it with potatoes before it is poured (in pan).
ftn@SAB    प हC ला यो नहा&दo आल(स<ग मि साउ<छT।

TC         00:02:45.510 - 00:02:47.860

ut@SAB     aluni kõerə kuʈu tsõmu
ft@SAB     Having mixed it with potatoes, (we) mix pepper in it.
ftn@SAB    आल(स<ग मि साएर टC म(र (कeड() हा&छT।
TC         00:02:47.930 - 00:02:50.120

Phonetic   kuɖu
TC         00:02:47.930 - 00:02:50.120
Loan                                    aluni.nep
TC                                      00:02:47.930 - 00:02:50.120

ut@SAB     pheri tsuri bikhə ʈimu
ft@SAB     (People) believe there is poison (in it).
ftn@SAB    फr रC  यहा< बC ष sSछ।
TC         00:02:50.130 - 00:02:51.680

TC         00:02:50.130 - 00:02:51.680
Loan                                    pheri,bikhə.nep
TC                                      00:02:50.130 - 00:02:51.680

ut@SAB     bis nibalo kuɖui ʃemu
ft@SAB     Poison is removed by pepper (Kudu).
ftn@SAB    वC षलाई टC म(र (कeड()1 मा tछ।

Phonetic                                        bis nibalo kuɖui ʃemu
TC                                              00:02:51.800 - 00:02:53.560
TC         00:02:51.800 - 00:02:53.560



ut@SAB                                  tshətəirə ŋi kuʈu tsõmu
ft@SAB                                  We therefore add pepper in it.
ftn@SAB                                 !य हC  भएर हा मि 1 कeट( हा&छT।
Loan       bis nibalo kuɖui ʃemu
TC         00:02:51.800 - 00:02:53.560
TC                                      00:02:53.580 - 00:02:55.310

Phonetic   kuɖu
TC         00:02:53.580 - 00:02:55.310
TC                                      00:02:53.580 - 00:02:55.310

ut@SAB     kuʈu tsõirə tsu tʃəpə pele səmu
ft@SAB     It is very spicy to eat with pepper.
ftn@SAB    कeड( हा1र यो खान नC कu मि ठो sSछ।
Phonetic                                         tʃəbə,bele
TC                                               00:02:55.430 - 00:02:57.420
TC         00:02:55.430 - 00:02:57.420

ut@SAB     tərkari tərkari ləmu
ft@SAB     (This) serves (lit. functions) as vegetables.
ftn@SAB    (यस1) तरकारी (को काम) ग tछ।

TC         00:03:01.130 - 00:03:03.020

TC         00:03:01.130 - 00:03:03.020
Loan                                    tərkari.curry
TC                                      00:03:01.130 - 00:03:03.020

ut@SAB     pele səmo
ft@SAB     It is very spicy.
ftn@SAB    नC कu मि ठो (sSछ)।
Phonetic                                bele
TC                                      00:03:04.000 - 00:03:04.960
TC         00:03:04.000 - 00:03:04.960

ut@SAB     kro                          kro kro
ft@SAB     (This is) wheat.             (This is) wheat.
ftn@SAB    गs<।                          गs<, गs<।
TC         00:03:08.320 - 00:03:09.180  00:03:10.570 - 00:03:11.450



ut@SAB     kro
ft@SAB     (This is) wheat.
ftn@SAB    गs<।
TC         00:03:11.980 - 00:03:12.460

ut@SAB     kro tsu ŋi kartik məŋsir rimu
ft@SAB     We (plant) the wheat this in Kartik and Mangsir.
ftn@SAB    हामी1 यो गs< का तv क मO शि रमा गछx।
TC         00:03:16.360 - 00:03:21.570

Phonetic   dzu
TC         00:03:16.360 - 00:03:21.570
Loan                                    kartik,məŋsir.nep
TC                                      00:03:16.360 - 00:03:21.570

ut@SAB     kartik məŋsirre rirə
ft@SAB     Having planted  it in Kartik-Mangsir
ftn@SAB    का तv क मO शि रमा छWर
TC                                               00:03:21.830 - 00:03:23.770
TC         00:03:21.830 - 00:03:23.770

Loan       kartik, məŋsirre.nep
TC         00:03:21.830 - 00:03:23.770

ut@SAB     tikhirə təmo suilə akju talələe akju tsu
ft@SAB     (this is) harvested at once. We don't have to weed, nothing has to 
           be done.
ftn@SAB    एकu चोटी sSछ, गोड्न प नC  पदyन mही ग tन पदyन।
TC         00:03:25.200 - 00:03:27.400

TC         00:03:25.210 - 00:03:28.400
TC                                      00:03:25.210 - 00:03:28.400

ut@SAB     dzəti khlĩ jui
ft@SAB     The more it snows,
ftn@SAB    ज तC  हC उ< पयz.
Loan                                    dzəti.nep
TC                                      00:03:28.830 - 00:03:30.920
TC         00:03:28.830 - 00:03:30.920



ut@SAB     khlĩ juirə uti tʃjãp təmo tsu məl parjo təmu
ft@SAB     the more it snows, the more nice the crop is. It (the snow) is like 
           manure.
ftn@SAB    हC उ< पWर ज तC  राAो sSछ, यो मल ज$तo sSछ।
TC         00:03:31.160 - 00:03:33.720

Phonetic   tʃjãb
TC         00:03:31.160 - 00:03:33.720
Loan                                    məl.nep
TC                                      00:03:31.160 - 00:03:33.720

ut@SAB     tso ŋi prepa tsu bəisakh dzeʈh asarri primu
ft@SAB     We harvest (lit. cut) it in Baisakh, Jestha or Asar.
ftn@SAB    हामी1 यो काट्{ वoशाख, |ठ, आषाढमा काट्छT।
TC         00:03:34.390 - 00:03:38.920

Phonetic   dzo,preba
TC         00:03:34.390 - 00:03:38.920
Loan                                    bəisakh, dzeʈh,asarri.nep
TC                                      00:03:34.390 - 00:03:38.920

ut@SAB     asarri preirə ŋi tõmu
ft@SAB     We thrash it after having harvested (lit. cut) in Asar.
ftn@SAB    आषाढमा का}र हामी1 कeट्छT।
TC         00:03:39.170 - 00:03:41.310

TC         00:03:39.170 - 00:03:41.310
Loan                                    asarri.nep
TC                                      00:03:39.170 - 00:03:41.310

ut@SAB     khjumu əni bəllə tsu tʃəp ləmu
ft@SAB     (We first) winnow, sift (it) then only we eat it.
ftn@SAB    नC फSछT, mलाउ<छT, अ नC  ब&ल यो खा{ गछx।
TC         00:03:41.400 - 00:03:44.050

Phonetic   tʃəb
TC         00:03:41.400 - 00:03:44.050



Loan                                    əni,bəllə.nep
TC                                      00:03:41.400 - 00:03:44.050

ut@SAB     dzu bən ləsun pimu
ft@SAB     (We) call this wild garlic.
ftn@SAB    यो (यसलाई) बनलस(न भSछन्।
Phonetic                                bimu
TC                                      00:03:52.550 - 00:03:55.600
TC         00:03:52.550 - 00:03:55.600

ut@SAB                                  ʈini o atsəri dzo peli məŋto təimu
ft@SAB                                  It is very expensive there.
ftn@SAB                                 आज उ !यहा< यो नC कu महOगो sSछ।
Loan       bən,ləsun.nep
TC         00:03:52.550 - 00:03:55.600
TC                                      00:03:56.310 - 00:03:58.620

Phonetic   adzəri, dzo, beli
TC         00:03:56.310 - 00:03:58.620
TC                                      00:03:56.310 - 00:03:58.620

ut@SAB     kilorõ toso kilorõ pətstsis tshəbbis səe phemu
ft@SAB     This costs (lit. reaches) about twenty five or twenty six hundred.
ftn@SAB    कC लो h अ हC 1 कC लो h प iचि स छ ~बि स सय प(�छ।
TC         00:03:59.090 - 00:04:03.890

TC         00:03:59.090 - 00:04:03.890
Loan                                    pətstsis,tshəbbis,səe.nep
TC                                      00:03:59.090 - 00:04:03.890

ut@SAB     tshətəirə tsu ek dəm məŋgo mo
ft@SAB     This is therefore very expensive.
ftn@SAB    !यही भएर यो नC कu महOगो छ।
TC                                            00:04:04.190 - 00:04:05.760
TC         00:04:04.190 - 00:04:05.760

ut@SAB                                  məe le khloro təm mupəe
ft@SAB                                  (They say) it is used as a medicine.
ftn@SAB                                 औष धC  ध5रo ठाउ<मा s{ र�छ।



Loan       ek dəm.nep
TC         00:04:04.190 - 00:04:05.760
TC                                      00:04:06.070 - 00:04:08.270

Phonetic   mubəe
TC         00:04:06.070 - 00:04:08.270

ut@SAB     tərə tsu barere ŋəe məe tətare təm pipə ŋəe uti tham ajo
ft@SAB     But I don't know what this can be used for.
ftn@SAB    तर यो बाWमा h1 औष धC  m mमा sSछ भS{ h1 उ तC  थाहा छoन।
TC         00:04:08.450 - 00:04:12.660

Phonetic   bibə
TC         00:04:08.450 - 00:04:12.660
Loan                                    barere,uti,tham.nep
TC                                      00:04:08.450 - 00:04:12.660

ut@SAB     ho tsu ek dem eri jõmu
ft@SAB     Yes, this is found in high hills.
ftn@SAB    हो यो एक दम 1कमा पाइSछ।
TC                                            00:04:12.690 - 00:04:15.480
TC         00:04:12.690 - 00:04:15.480

Loan       ho, ek dem.nep
TC         00:04:12.690 - 00:04:15.480

ut@SAB     ŋiro sõro bas ʈisjõ pile taerə peli phaida lədimu
ft@SAB     This is giving us advantages even if this (wild garlic) is dug by 
           staying in forest for two or three nights.
ftn@SAB    ^ई तC न दC न बास ब�रo ख{ प नC  नC कu फाईदा ग रC र�को छ।
TC         00:04:15.480 - 00:04:20.970

Phonetic   bile, beli
TC         00:04:15.480 - 00:04:20.970
Loan                                    bas,phaida,lədimu.nep
TC                                      00:04:15.480 - 00:04:20.970

ut@SAB     kjãs kəməepəe ke ləmu tsui



ft@SAB     This is a means for getting cash.
ftn@SAB    नगद कमाउ{ काम ग tछ यस1।
Phonetic                                      kəməebəe
TC                                            00:04:20.980 - 00:04:23.270
TC         00:04:20.980 - 00:04:23.270

ut@SAB                                  nəgəd kəməepəe ke ləm tsui
ft@SAB                                  This is useful for getting cash.
ftn@SAB                                 नगद कमाउन काम ग tछ यस1।
TC         00:04:20.980 - 00:04:23.270
TC                                      00:04:23.270 - 00:04:25.240

Phonetic   kəməebəe
TC         00:04:23.270 - 00:04:25.240
Loan                                    nəgəd,kəməebəe.nep
TC                                      00:04:23.270 - 00:04:25.240

ut@SAB     tsu kolo                     kolo pimu ŋi
ft@SAB     This (is) beans.             (We) call it beans.
ftn@SAB    यो सC मी।                        हामी1 सC मी भSछT।
TC         00:04:33.520 - 00:04:34.480  00:04:35.430 - 00:04:36.730

ut@SAB                                  tsu kolo
ft@SAB                                  This is bean.
ftn@SAB                                 यो सC मी (हो)।
Phonetic   bimu
TC         00:04:35.430 - 00:04:36.730
TC                                      00:04:36.760 - 00:04:37.960

ut@SAB                                  ŋi dal bənei tʃəmu
ft@SAB                                  We eat it by making it lentin (soup).
ftn@SAB                                 हामी1 दाल बनाएर खाSछT।
Phonetic   dzu
TC         00:04:36.760 - 00:04:37.960
TC                                      00:04:38.370 - 00:04:40.260

TC         00:04:38.370 - 00:04:40.260
Loan                                    dal, bənei.nep
TC                                      00:04:38.370 - 00:04:40.260



ut@SAB     dal bənai tʃəmu
ft@SAB     Having made len
ftn@SAB    दाल बनाएर खाSछT।
TC                                      00:04:40.480 - 00:04:41.500
TC         00:04:40.480 - 00:04:41.500

ut@SAB                                  toso dana pi tʃəmu
ft@SAB                                  Now (we) eat it as grains.
ftn@SAB                                 अ हC 1 दाना भ{र खाSछT।
Loan       dal, bənai.nep
TC         00:04:40.480 - 00:04:41.500
TC                                      00:04:41.510 - 00:04:42.710

Phonetic   bi
TC         00:04:41.510 - 00:04:42.710
Loan                                    dana.nep
TC                                      00:04:41.510 - 00:04:42.710

ut@SAB     peli səmmo tsu
ft@SAB     This is very tasty.
ftn@SAB    नC कu मि ठो sSछ यो।
Phonetic                                beli
TC                                      00:04:42.710 - 00:04:43.790
TC         00:04:42.710 - 00:04:43.790

Loan       səmmo.nep
TC         00:04:42.710 - 00:04:43.790

ut@SAB     karerə tsumnem pəisa le ʃjamu tsu
ft@SAB     If sold after (it) is dry, (we) get much money (of it).
ftn@SAB    स(mर �iयो भ{ पoसा ध5रo पाउ<छ (पाइSछ) यसको।
TC         00:04:44.100 - 00:04:46.820

TC         00:04:44.100 - 00:04:46.820
Loan                                    pəisa.nep
TC                                      00:04:44.100 - 00:04:46.820

ut@SAB     potiro tsar səe saɖe tsar səe pãts səe səmmə phopəe mi tõmo tsəri



ft@SAB     (People) here are ready to pay about four and half past four to 
five 
           hundred for one kilogram.
ftn@SAB    पा थC h चार सय साढ5 चार सय पा<च सय स0म तC �न माS� नC $कSछन् यहा<।
TC         00:04:47.440 - 00:04:55.290

Phonetic   podiro,phobəe
TC         00:04:47.440 - 00:04:55.290
Loan                                    tsar,səe,saɖe,tsar,səe,pãts,səe
TC                                      00:04:47.440 - 00:04:55.290

ut@SAB     peli tsəldmo tsu
ft@SAB     This is widely used.
ftn@SAB    नC कu च&छ यो।
Phonetic                                beli
TC                                      00:04:55.350 - 00:04:56.650
TC         00:04:55.350 - 00:04:56.650

ut@SAB                                  hoʈəlri ek dəm tsəldimo tsu
ft@SAB                                  This is widely used in hotels.
ftn@SAB                                 होटलमा एक दh च&छ यो।
Loan       tsəldmo.nep
TC         00:04:55.350 - 00:04:56.650
TC                                      00:04:56.660 - 00:04:59.810

TC         00:04:56.660 - 00:04:59.810
Loan                                    ek,dəm.nep
TC                                      00:04:56.660 - 00:04:59.810

ut@SAB     tshətəirə tsu kipəe mimo le khəmu hoʈelwalamo
ft@SAB     Therefore the hotel owners come here to buy it (bean).
ftn@SAB    !यही भएर यो कC S{ माS�ह_ ध5रo आउ<छन् होटलवालाह_।
TC         00:05:00.090 - 00:05:03.150

Phonetic   kibəe
TC         00:05:00.090 - 00:05:03.150
Loan                                    hoʈelwala.eng,nep
TC                                      00:05:00.090 - 00:05:03.150



ut@SAB     tʃjap təmo pile
ft@SAB     It is very good.
ftn@SAB    राAो sSछ नC कu।

Phonetic                                tʃjab, bile
TC                                      00:05:03.750 - 00:05:05.100
TC         00:05:03.750 - 00:05:05.100

TC         00:05:03.750 - 00:05:05.100

ut@SAB     tsu dal sururiməe ŋjo proerə tʃəi pisjã
ft@SAB     If the lentilis is eaten (immediately after it is harvested), it is 
           very tasty
ftn@SAB    यो दाल श(Nमा हामी पC �र खायो भ{
TC         00:05:06.720 - 00:05:11.490

Phonetic   bisjã
TC         00:05:06.720 - 00:05:11.490
Loan                                    dal,sururiməe.nep
TC                                      00:05:06.720 - 00:05:11.490

ut@SAB     prole təmu
ft@SAB     it may also be ground.
ftn@SAB    पC � प नC  sSछ।
TC         00:05:11.630 - 00:05:13.420

ut@SAB     plõ tei pisjã plom umaldil kjomu
ft@SAB     If cooked without grinding (whole), it should be boiled 
continuously.
ftn@SAB    ड&लo पकायो भ{ ड&लo उमा लि दC एर उमा&न( प tछ।

TC         00:05:13.440 - 00:05:16.730

Phonetic   bisjã
TC         00:05:13.440 - 00:05:16.730
Loan                                    umaldil.nep
TC                                      00:05:13.440 - 00:05:16.730

ut@SAB     umaldirə ŋoirə tʃəmo
ft@SAB     It is boiled (and) fried and eat.
ftn@SAB    उमा1र भ(}र खाSछन्।



TC                                            00:05:16.730 - 00:05:19.330
TC         00:05:16.730 - 00:05:19.330

ut@SAB                                  no pim
ft@SAB                                  (People) call it garlic.
ftn@SAB                                 लस(न भSछन्।
Loan       umaldirə.nep
TC         00:05:16.730 - 00:05:19.330
TC                                      00:05:26.480 - 00:05:28.140

ut@SAB                                  nəu tsu no ŋi
ft@SAB                                  (This is) garlic. For this garlic, we
ftn@SAB                                 लस(न, यो लस(न हामी
Phonetic   bim
TC         00:05:26.480 - 00:05:28.140
TC                                      00:05:28.460 - 00:05:31.160

ut@SAB     tsu no ŋi
ft@SAB     this garlic we
ftn@SAB    यो लस(न हामी,
Phonetic                                dzu
TC                                      00:05:32.570 - 00:05:36.720
TC         00:05:32.570 - 00:05:36.720

ut@SAB     sjãŋno sjãŋno                  mi no pimo
ft@SAB     this is called Sjango garlic.  Its name is (called) garlic.
ftn@SAB    $याOनो लस(न्।                      नाम लस(न भSछन्।
TC         00:05:37.430 - 00:05:39.660    00:05:42.260 - 00:05:43.930

ut@SAB                                  dzo no ŋi phipi phipu
ft@SAB                                  (We) separate the cover of the beans.
ftn@SAB                                 यो लस(न हामी1 बो�ा फा&छT।
Phonetic   bimo
TC         00:05:42.260 - 00:05:43.930
TC                                      00:05:46.840 - 00:05:48.740

Phonetic   dzo,phibi, phibu
TC         00:05:46.840 - 00:05:48.740
TC                                      00:05:46.840 - 00:05:48.740



ut@SAB     phipi phirə khursani
ft@SAB     Having thrown the bark,
ftn@SAB    बो�ा फा1र ख(स� नC
Phonetic                                phibi
TC                                      00:05:48.900 - 00:05:50.950
TC         00:05:48.900 - 00:05:50.950

Loan       khursani
TC         00:05:48.900 - 00:05:50.950

ut@SAB     tsətsa tsu kõi tomniməe tsəʈni rupri esto miʈho huntshə peli səp 
           təm tsu
ft@SAB     If this is ground with salt, (you know) how tasty it is. It is very 
           tasty.
ftn@SAB    न(न, यो मि साएर पC <�दा त च ट्नC को _पमा य$तो मि ठो sSछ, नC कu मि ठो sSछ।
TC         00:05:51.200 - 00:05:56.940

Phonetic   tsədza, beli
TC         00:05:51.200 - 00:05:56.940
Loan                                    tsəʈni,rupri,esto,miʈho,huntshə.nep
TC                                      00:05:51.200 - 00:05:56.940

ut@SAB     peli səmu
ft@SAB     It is very tasty.
ftn@SAB    नC कu मि ठो sSछ।
Phonetic                                beli
TC                                      00:05:56.950 - 00:05:58.000
TC         00:05:56.950 - 00:05:58.000

ut@SAB                                  pjadz parjo təmu tsu
ft@SAB                                  It tastes like onion.
ftn@SAB                                 Gयाज ज$तo sSछ यो।
TC         00:05:56.950 - 00:05:58.000
TC                                      00:05:59.070 - 00:06:01.190

TC         00:05:59.070 - 00:06:01.190
Loan                                    pjadz.nep
TC                                      00:05:59.070 - 00:06:01.190




